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МАДАМ ДЬО МЕНТНОН 
ВЪЗПИТАТЕЛКАТА НА ФРАНЦИЯ

Ко­га­то през 1697 го­ди­на, де­сет го­ди­ни след „Ве­ка на 
Луи XIV“ Шарл Пе­ро пи­ше „Пе­пе­ляш­ка“, мно­го от фран­цу­зи­
те си­гур­но са си мис­ли­ли, че при­каз­ка­та сти­га до своя щаст­лив 
край със за­къс­нение. Каква по-не­о­бик­но­ве­на исто­рия мо­же да 
има от исто­ри­я­та на Фран­со­аз д’Оби­не – ро­де­на в зат­вор, из­
рас­на­ла в бед­ност, вдо­ви­ца на са­кат пи­са­тел, при­е­та с от­во­ре­ни 
обя­тия в па­риж­ки­те кръ­го­ве и по-къс­но, след ка­то по­лу­ча­ва 
тит­ла­та мар­ки­за на Мен­т­нон, ус­пя­ла да спе­че­ли и сър­це­то на 
кра­ля, ка­то в край­на смет­ка ста­ва не­го­ва тай­на съпруга?

В ин­те­рес на исти­на­та, през 1697 го­ди­на ве­че труд­но мо­
же да се твър­ди, че крал­ска­та двой­ка про­дъл­жа­ва да жи­вее 
щаст­ли­во и до­волно. От два­на­де­сет го­ди­ни с от­ме­ня­не­то на 
Нан­т­ския едикт, прес­лед­ва­не­то на ху­ге­но­ти­те е под­но­ве­но, 
Фран­ция е във вой­на с поч­ти ця­ла Ев­ро­па и къс­ме­тът ся­каш 
за­поч­ва да об­ръ­ща гръб на Кра­ля Слънце. Воен­ни­те по­ра­же­
ния, при­род­ни­те бед­ст­вия, не­дости­гът на хра­на, се­мей­ни­ят 
тра­ур ще прид­ру­жа­ват пос­лед­ни­те се­дем­на­де­сет го­ди­ни на 
не­го­во­то ца­ру­ва­не и при­каз­ка­та за Пе­пе­ляш­ка ще от­стъ­пи 
място на чер­на­та ле­ген­да за ед­на ужас­на май­ка игу­менка. 
Смята­на за же­на, из­пъл­не­на с фалш, ли­це­ме­рие, фа­на­ти­зъм, 
мор­га­на­тич­на­та56 съпру­га на Луи ще бъ­де смя­та­на за тай­на­
та ви­нов­ни­ца за по­ли­ти­ка­та на ре­ли­ги­оз­на не­тър­пи­мост и за 
мрач­ния кон­фор­ми­зъм, кой­то тег­не над стра­на­та. И под­дръж­
ни­ци­те на Ян­сен, про­тестан­ти­те, ли­бер­ти­ни­те и фи­ло­со­фи­те, 

56 	 Мор­га­на­ти­чен брак – меж­ду аристократ и не­а­ристократ, кой­то не 
да­ва пра­во на нас­ле­дя­ва­не на тит­ли и иму­щество.
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всич­ки в син­х­рон със Сен Си­мон ще я нам­ра­зят до смърт 
и ще съз­да­дат за нея пред­ста­ва, ко­я­то труд­но мо­же да бъ­де 
пре­о­до­ляна.

Ед­ва през пос­лед­ни­те де­се­ти­ле­тия ин­те­ре­сът към Ма­дам 
дьо Мен­т­нон ще се за­вър­не, ос­во­бож­да­вай­ки ле­ген­да­та за нея 
от мно­го пре­ду­беж­де­ния, ко­и­то я съпро­вождат. Най-спра­вед­
ли­во би би­ло да се напра­ви нов кри­ти­чен про­чит на ней­на­та 
ко­рес­пон­ден­ция. В дейст­ви­тел­ност, Ма­дам Мен­т­нон е ав­тор 
на го­ля­мо еписто­лар­но нас­лед­ст­во и то­ва, ко­е­то е оста­на­ло от 
ней­на­та ко­рес­пон­ден­ция – пис­ма­та и на­път­ст­ви­я­та ѝ към пре­
по­да­ва­те­ли­те в Крал­ския ко­леж „Сен Сир“, към брат ѝ Оби­не, 
до абат Гоб­лен, до Ма­дам дьо Кей­люс и Ма­дам Дан­жо, до прин­
це­са Юр­сен, до хер­цо­га и кар­ди­на­ла на Но­ай – пред­став­ля­ват 
„ед­но от най-важ­ни­те исто­ри­чески нас­лед­ст­ва на XVII век“.

Въпре­ки всич­ко, не­за­ви­си­мо от обе­ма си, ко­рес­пон­ден­ция­
та на Ма­дам Мен­т­нон не ни да­ва ин­фор­ма­ция за мно­го от не­ща­
та, ко­и­то бих­ме иска­ли да зна­ем за нея. От ед­на стра­на, за­що­то 
сти­лът на мар­ки­за­та най-често е дискре­тен и ре­зер­ви­ран, а от 
дру­га, за­що­то са­ма­та тя из­га­ря пис­ма­та, по­лу­че­ни от Луи XIV 
и оне­зи, ко­и­то се от­на­сят до лич­ния ѝ жи­вот – же­лае да оста­не 
за­гад­ка за бъ­де­щи­те по­ко­ле­ния и до го­ля­ма сте­пен ус­пява.

Фран­со­аз Оби­не е ро­де­на на 24 но­ем­в­ри 1635 го­ди­на в зат­
во­ра в Ни­ор, къ­де­то е ба­ща ѝ, про­пад­на­ли­ят син на го­ле­мия 
ху­ге­нот­ски пи­са­тел Агри­па д’Обине. Той и пре­ди се е сблъск­
вал със за­ко­на с об­ви­не­ния в убийст­во, фал­ши­фи­ка­ции и дъл­
го­ве, но то­га­ва из­ле­жа­ва при­съ­да за за­го­вор сре­щу кар­ди­нал 
Ри­ше­льо, а же­на му по­же­ла­ва да го пос­лед­ва в зат­вора. На три 
го­ди­ни мо­ми­чен­це­то е оста­ве­но на гри­жи­те на ле­ля­та по ба­
щи­на ли­ния – Лу­из-Ар­те­миз д’Оби­не, ко­я­то жи­вее с мъ­жа си 
Бен­жа­мин дьо Ви­лет, крал­ски лей­те­нант в По­а­ту и че­ти­ри­
те им де­ца в ста­рия се­ме­ен за­мък в Мюр­се, бли­зо до Ниор. 
Въпре­ки фи­нан­со­ви­те зат­руд­не­ния, фа­ми­ли­я­та Ви­лет при­е­ма 
мал­ка­та пле­мен­ни­ца с от­во­ре­ни обя­тия и Фран­со­аз из­жи­вя­ва 
сво­е­то щаст­ли­во дет­ст­во в стро­го­то сър­деч­но се­мейст­во, дъл­
бо­ко от­да­де­но, но без фа­на­ти­зъм, на про­тестант­ска­та ре­лигия.

За съ­жа­ле­ние, ко­га­то ста­ва на осем го­ди­ни ро­ди­те­ли­те ѝ 
я при­би­рат при се­бе си, за да я зав­ле­кат в ед­на без­раз­съд­на 
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ек­с­пе­ди­ция до Ан­тил­ски­те ост­ро­ви, къ­де­то д’Оби­не е ре­шен 
да тър­си къс­ме­та си – и къ­де­то накрая изоста­вя се­мейст­во­
то си. Кога­то през де­кем­в­ри 1645 го­ди­на след огром­ни труд­
ности и ли­ше­ния Ма­дам д’Оби­не ус­пя­ва да се вър­не във 
Фран­ция с де­ца­та си от­кри­ва, че меж­дув­ре­мен­но мъ­жът ѝ е 
ум­рял, оста­вяй­ки я в пъл­на ни­щета.

След още ед­на го­ди­на в Мюр­се Фран­со­аз е от­да­ле­че­на 
още вед­нъж от гри­жа­та на ле­ля си, за да ми­не под опе­ка­та 
на Лу­из-Фран­со­аз Ти­ра­ко, гра­фи­ня Ньо­ян, съпру­га на гу­
бер­на­то­ра на Ни­ор, чи­я­то дъ­ще­ря е кръст­ни­ца на Фран­соаз. 
Скъпер­нич­ка, ли­це­мер­на, без­сър­деч­на, гра­фи­ня­та взе­ма мо­
ми­че­то под опе­ка, са­мо за да не поз­во­ли Фран­со­аз да ста­не 
про­тестан­т­ка под вли­я­ни­е­то на се­мейст­во Вилет.

След ка­то е из­пи­та­ла ми­зе­ри­я­та и про­си­я­та, в се­мейст­во­
то на Ньо­ян мла­да­та Д’Оби­не опоз­на­ва уни­же­ни­я­та, от­ре­де­
ни за бед­ни­те род­ни­ни – през­ри­тел­но от­но­ше­ние, овех­те­ли 
дре­хи, слу­гин­ски за­да­чи и посто­ян­но на­пом­ня­не за приз­на­
тел­ност­та, ко­я­то се очак­ва от нея. „Вкъ­щи но­сех са­мо на­лъ­
ми“, ще раз­ка­же са­ма­та тя, „и ми да­ва­ха обув­ки, са­мо ко­га­то 
очак­вах­ме гости. Спом­ням си още, че с бра­тов­чед­ка­та ми, с 
ко­я­то бях­ме го­ре-до­лу на ед­нак­ва въз­раст пре­кар­вах­ме част 
от де­ня в гри­жи за пуй­ки­те на ле­ля“. Фран­со­аз оба­че от­дав­на 
е преста­на­ла да раз­чи­та на дру­гите. Тя е бед­на и са­ма, но е 
на­да­ре­на с осо­бе­но чув­ст­во за праг­ма­тизъм. Безпо­лез­но е чо­
век да се въз­му­ща­ва и упрек­ва, по-доб­ре да се на­у­чи да крие 
чув­ст­ва­та си, да си взе­ма по­у­ка от всич­ко пре­жи­вя­но и да е 
го­тов да се въз­пол­з­ва от си­ту­а­ци­ите. Негостопри­ем­ни­ят дом 
на Ньо­ян ще се пре­вър­не за нея в пър­ви­ят по­ле­зен наб­лю­да­те­
лен пункт за оби­ча­и­те и по­ве­де­ни­е­то във вис­ше­то об­щест­во 
и бла­го­да­ре­ние на сво­я­та ки­се­ла ле­ля тя ще стиг­не до Париж.

В бляска­ва­та ат­мос­фе­ра на сто­лич­ни­те са­ло­ни в края на 
Фрон­да­та мла­да­та про­вин­ци­а­лист­ка яс­но осъз­на­ва сво­е­то 
свет­ско приз­ва­ние и съ­щев­ре­мен­но е при­ну­де­на да си да­де 
смет­ка, че тъй ка­то е ли­ше­на от зест­ра, ня­ма друг на­чин да се 
от­къс­не от Ньо­ян, ос­вен да вле­зе в ма­настир. Но Фран­со­аз ня­
ма на­ме­ре­ние да ми­не от ед­но роб­ст­во под дру­го, иска на вся­ка 
це­на да бъ­де гос­по­дар­ка на соб­ст­ве­ния си живот. Така, са­мо 
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на шест­на­де­сет го­ди­ни тя се въз­пол­з­ва от един­ст­ве­ния шанс 
за бяг­ст­во, кой­то ѝ пред­ла­га съд­ба­та и при­е­ма пред­ло­же­ни­е­то 
за же­нит­ба на Пол Ска­рон, пи­са­тел с два­де­сет и пет го­ди­ни 
по-стар от нея, с мно­жест­во дъл­го­ве, със сла­ва на раз­в­рат­ник 
и де­фор­ми­ран от па­ра­ли­зи­ращ ар­трит. Описа­ни­е­то, ко­е­то сам 
пра­ви на се­бе си не оста­вя ни­как­во съм­не­ние за вън­ш­ния му 
вид: „Кра­ка­та и бед­ра­та офор­мят… остър ъгъл, бед­ра­та и тор­
сът пра­вят още един, а гла­ва­та ми е пре­гъ­на­та над ко­ре­ма, та­ка 
че ка­то ця­ло при­ли­чам на бук­ва­та Z. Ръце­те, кра­ка­та и лак­ти­те 
ми са ско­ва­ни и аз съм въп­лъ­ще­ние на чо­веш­ко­то не­щастие“.

Ос­вен че е фи­зи­чески от­б­лъ­ск­в­ащ, Ска­рон е из­бух­лив, 
из­пит­ва вле­че­ние към сло­вес­ния тор­моз и в жи­во­та, как­то в 
пи­са­ни­я­та си при­бяг­ва често към вул­гар­ности и скан­дал­ни 
опи­са­ния. В за­мя­на на то­ва е бляскав, об­ра­зо­ван, за­ба­вен и 
цял Па­риж се сти­ча в hôtel de l’Impécuniosité57, как­то на­ри­ча 
до­ма си, за да се нас­ла­ди на roi du burlesque58 в действие.

И ако за Фран­со­аз бра­кът със Ска­рон е ха­зар­т­на стъп­ка, 
пи­са­те­лят съ­що риску­ва не малко. Дали вни­ма­тел­на­та де­вой­
ка, ко­я­то пър­ви­ят път, ко­га­то се на­веж­да над не­го­ва­та ин­ва­
лид­на ко­лич­ка не ус­пя­ва да сдър­жи съл­зи­те си на­исти­на ще е 
в състо­я­ние да об­лек­чи състо­я­ни­е­то му или ня­ма да уве­ли­чи 
мъ­ки­те му, ка­то му из­не­ве­ря­ва и го напра­ви за пос­ме­шище? 
На всич­ки е яс­но, че пи­са­те­лят не е в състо­я­ние да кон­су­ми­
ра бра­ка и ко­га­то по вре­ме на ри­ту­а­ла све­ще­ни­кът пов­ди­га 
въпро­са, той раз­с­ми­ва при­съст­ва­щи­те, за­я­вя­вай­ки че „то­ва 
за­ся­га из­к­лю­чи­тел­но са­мо не­го и гос­по­жата“.

Фран­со­аз пос­ре­ща но­вия си жи­вот със спо­кой­на ре­ши­тел­
ност. Не зна­ем да­ли фи­зи­ческо­то състо­я­ние на мъ­жа ѝ я ос­
во­бож­да­ва от вся­как­ва фор­ма на брач­на ин­тим­ност или как­
то се пред­по­ла­га, ней­ни­ят бял брак кло­ни към мръс­но сиво. 
Със си­гур­ност тя се гри­жи за не­го без да по­каз­ва и най-мал­ка 
непри­я­зън, не об­ръ­ща вни­ма­ние на не­го­ви­те по­диграв­ки и 
из­б­ли­ци, и дър­жи на раз­сто­я­ние пре­ка­ле­но настъ­па­тел­ни­те 
гости, ка­то се ба­ри­ка­ди­ра зад сво­я­та лю­без­на ре­зер­ви­ра­ност. 

57 	 От фр. – до­мът на без­па­ри­чието.
58 	 От фр. – кра­ля на бур­леската.
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Тя са­ма­та ще спо­де­ли в го­ди­ни­те на сво­я­та ста­рост как­ва е 
во­де­ща­та при­чи­на, ко­я­то я тласка към тол­ко­ва доб­ро­де­тел­
но по­ве­де­ние: за чо­век ка­то нея, из­па­тил от най-ран­но дет­ст­
во вся­ка­къв вид уни­же­ния ня­ма ни­що по-важ­но от то­ва, да 
спе­че­ли ува­же­ни­е­то на дру­ги­те, „доб­ра­та ре­пу­та­ция“ и ня­ма 
жер­т­ва, ко­я­то да не напра­ви, са­мо и са­мо да се сдо­бие с нея.

„Не при­да­вах ни­как­ва те­жест на бо­гат­ст­во­то…“, ще на­
пи­ше ста­ра­та Фран­со­аз, „но исках достойн­ст­в­о­то“. И за да 
постиг­не сво­я­та цел не би мог­ла да из­бе­ре по-под­хо­дя­що място 
от hôtel de l’Impécuniosité: „До­мът на Ска­рон“, пи­ше Сегре, 
„е място­то, къ­де­то се кон­цен­т­ри­ра всич­ко най-изиска­но във 
френ­ския двор и всич­ки най-бляска­ви ге­нии на Па­риж“: на 
ули­ца „Ньов Сен Луи“ в Ма­ре ли­те­ра­тур­ни бо­хе­ми се сре­щат 
с ут­вър­де­ни пи­са­те­ли, бив­ши под­дръж­ни­ци на Фрон­да­та с 
ло­ял­ни слу­жи­те­ли на ко­ро­на­та, вис­ши фи­нан­систи с ели­та на 
пра­во­съ­ди­е­то и ар­ми­я­та, а при­съст­ви­е­то на Фран­со­аз до ко­
лич­ка­та на ин­ва­ли­да, кой­то прив­ли­ча вни­ма­ни­е­то на всич­ки 
при­съст­ва­щи не ми­на­ва не­за­бе­ля­за­но. „Ос­вен, че е мно­го кра­
си­ва и то по на­чин, кой­то не из­мо­ря­ва“, пи­ше ка­ва­лер Ме­ре, 
ар­би­тър на еле­ган­т­но­ст­та във вис­ше­то па­риж­ко об­щест­во в 
пис­мо до хер­цо­ги­ня дьо Ле­ди­ги­ер, друг не­ос­по­рим ав­то­ри­тет 
на доб­ри­те ма­ни­е­ри, „тя е неж­на, приз­на­тел­на, ре­зер­ви­ра­на, 
вяр­на, скром­на, ин­те­ли­ген­т­на и най-при­ят­но­то е, че си слу­жи 
с то­ва, са­мо за да бъ­де при­ят­на или оби­ча­на. И ко­е­то на­исти­
на це­ня в тол­ко­ва млад чо­век е, че всич­ки уха­жо­ри са доб­ре 
дош­ли, сти­га да са хо­ра с ка­чест­ва. И след­вай­ки то­ва пра­ви­
ло, не ми се стру­ва, че тя би риску­ва­ла с опас­ни си­ту­а­ции, 
ма­кар че най-вид­ни­те мъ­же в дво­ра и фи­нан­си­те я об­саж­дат 
със сво­е­то вни­мание. Но как­то я поз­на­вам, ще има без­б­рой 
на­бе­зи, на ко­и­то ще удър­жи пре­ди да се пре­да­де. И фак­тът, 
че из­г­леж­да тол­ко­ва сво­бод­на и че прив­ли­ча тол­ко­ва мно­го 
пок­лон­ни­ци не би­ва да ги об­на­деж­да­ва, че ще по­бедят. Това е 
са­мо знак за ней­на­та си­гур­ност и за фак­та, че знае прекрас­но 
как да се държи. Това, ко­е­то ме при­тес­ня­ва в нея, не го крия 
е, че е пре­ка­ле­но при­вър­за­на към своя дълг“.

Сле­до­ва­тел­но в мо­рал­на­та стро­гост на мла­да­та Ма­дам 
Ска­рон ня­ма ни­що от­б­лъ­ск­в­а­що и тя се окич­ва с всич­ки 
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по­ло­жи­тел­ни ка­чест­ва на тра­ди­ци­я­та на „пре­ци­оз­ност­та“, ко­
я­то е на мо­да то­га­ва. В де­се­ти­ле­ти­е­то след Фрон­да­та (1652 г. 
– 1662 г.) – го­ди­ни­те на бра­ка на Фран­со­аз със Ска­рон – дейст­
ви­тел­но Па­риж из­жи­вя­ва един от най-ин­тен­зив­ни­те свет­ски 
се­зо­ни под зна­ка на га­лан­т­но­стта. Древ­ни­ят бла­го­род­ни­чески 
ко­декс на ри­цар­ска­та лю­бов пре­тър­пя­ва пос­лед­на­та си ме­та­
мор­фо­за и от­стъп­ва място на един общ стре­меж към тър­се­не 
на удо­вол­ст­ви­ето. Мъже­те, не по-мал­ко от же­ни­те, са приз­ва­
ни да участ­ват в игра­та на ре­а­ли­зи­ра­не­то на об­ща­та пред­ста­
ва за хар­мо­ния и да за­си­лят трай­но­то со­ци­ал­но сцеп­ле­ние на 
про­ме­ня­що­то се об­щество. Прив­ли­ча­не, оча­ро­ва­не, за­до­во­ля­
ва­не на же­ла­ни­я­та на дру­гия са об­щи им­пе­ра­ти­ви за всич­ки, 
ко­и­то се при­поз­на­ват в но­вия об­щест­вен мо­рал на honnêteté59.

При Ма­дам Ска­рон пер­фек­т­но­то при­дър­жа­не към мо­де­
ла на га­лан­т­но­ст­та се под­чи­ня­ва не са­мо на же­ла­ни­е­то за 
со­ци­ал­но приз­на­ние, но съ­от­вет­ст­ва и на ней­ни­те убеж­де­
ния на „пре­ци­оз­ност“: за пър­ви път в за­пад­но­то об­щест­во 
гру­па же­ни раз­съж­да­ват по систе­ма­ти­чен на­чин за състо­я­
ни­е­то на жен­ския въпрос и със съз­на­ни­е­то за соб­ст­ве­на­та 
им „цен­ност“, т.е. за осо­бе­на­та им стой­ност, пре­тен­ди­рат за 
пра­во­то да ре­ша­ват са­ми соб­ст­ве­ния си живот. На уго­во­ре­
ни­те бра­ко­ве, на не­же­ла­ни­те бре­мен­ности, на лип­с­ва­що­то 
об­ра­зо­ва­ние те про­ти­во­поста­вят це­ло­мъд­ре­на­та нас­ла­да на 
amitié amoureuse60 и удо­вол­ст­ви­е­то от ин­те­лек­ту­ал­ни­те за­
ни­ма­ния, ка­то при­кан­ват мъ­же­те да ги пос­лед­ват в тех­ния 
аске­тизъм. Естест­ве­но, ста­ва ду­ма за стре­меж, кой­то е не­
съв­местим с пат­ри­ар­хал­ния ред и сле­до­ва­тел­но, в по­ве­че­то 
слу­чаи не­въз­мо­жен в рам­ки­те на се­мейст­во­то, ето за­що „пре­
ци­оз­ни­те“, сил­ни от тях­на­та при­ви­ле­ги­ро­ва­на по­зи­ция, ко­я­то 
им се приз­на­ва от аристокра­тич­на­та ети­ка мо­гат да заб­ра­вят 
сво­е­то не­рав­ностой­но прав­но по­ло­же­ние и в рам­ки­те на об­
щест­во­то мо­гат да пре­тен­ди­рат за дъл­жи­мия им рес­пект, да 
ко­ри­ги­рат ба­нал­ност­та на все­кид­нев­ния жи­вот с из­тън­чен и 
из­к­лю­чи­тел­но ме­та­фо­ри­чен из­каз, да дик­ту­ват пра­ви­ла­та по 

59 	 От фр. – по­ря­дъчност.
60 	 От фр. – лю­бов­ни при­я­тел­ства.
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въпро­си­те на доб­рия вкус и по­ве­дение. Реге­н­т­ст­в­о­то на Ан­
на Ав­ст­рийска и вли­я­ни­е­то, ко­е­то упраж­ня­ват го­лям брой 
прид­вор­ни да­ми в сфе­ра­та на власт­та, как­то и място­то, ко­е­то 
за­поч­ват да за­во­ю­ват же­ни­те в све­та на ли­те­ра­ту­ра­та и враж­
деб­ност­та към „цен­ни­те“ са пред­мет на агре­сив­на са­ти­рич­на 
кам­па­ния, ка­то се за­поч­не от ге­ни­ал­ния под­бив в „Précieuses 
ridicules“61 на Мо­лиер. По-къс­но, в пър­ви­те го­ди­ни на въз­кач­
ва­не­то на тро­на на Луи XIV, дво­рът об­ръ­ща окон­ча­тел­но гръб 
на „сек­та­та“, ко­я­то пред­паз­ли­во се от­тег­ля в сянка.

По­я­ви­ла се на свет­ска­та сце­на в мо­мен­та, в кой­то бла­го­да­
ре­ние на на­ме­са­та на ед­на из­к­лю­чи­тел­на пи­са­тел­ка ка­то Ма­
дам дьо Ску­де­ри из­г­леж­да, че иде­о­ло­ги­я­та на „цен­ни­те“ мо­же 
да съ­жи­тел­ст­ва хар­мо­нич­но или до­ри да се отъж­дест­ви с есте­
ти­ка­та на га­лан­т­но­ст­та, Фран­со­аз ще се при­поз­нае фа­тал­но в 
програ­ма­та на „сек­та­та“. Но да се вла­дее из­ця­ло, да не се под­
да­ва на по­ри­ва на се­ти­ва­та, да че­те, да се об­ра­зо­ва, да се от­да­ва 
на чисто ин­те­лек­ту­ал­ни­те нас­ла­ди, да пре­диз­вик­ва въз­хи­та­та 
на всич­ки за­ра­ди ней­на­та стой­ност за Ма­дам Ска­рон е иде­ал 
за мъд­рост, чии­то ко­ре­ни, ос­вен в кул­ту­ра­та на „пре­ци­оз­ни­те“, 
тръг­ват от сто­и­ческия ге­ро­и­зъм, въз­пя­ван в те­а­тъ­ра на Кор­ней 
и в епи­ку­рейска­та тра­ди­ция, та­че­на от ли­бер­ти­ни­те. А и то­ва е 
уче­ни­е­то, ко­е­то е в състо­я­ние да ѝ оси­гу­ри един­ст­ве­на­та въз­
мож­на фор­ма на не­за­ви­си­мост, към ко­я­то мо­же да се стреми.

Истин­ска­та сво­бо­да за Фран­со­аз настъп­ва през ок­том­в­ри 
1660 го­ди­на със смърт­та на съпру­га ѝ. Верен на се­бе си до 
пос­лед­но, въпре­ки ужас­ни­те бол­ки, ко­и­то го из­мъч­ват, Ска­
рон не преста­ва да се ше­гу­ва и се сбо­гу­ва с жи­во­та с един 
из­пъл­нен с изящ­ност епитаф:

Passant, ne fais icy de bruit:
Garde bien que tu ne l’esveille,
Car voicy la première nuit
Que le pauvre Scaron sommeille62.

61 	 На бълг. – „Смеш­ни­те фан­та­зьорки“.
62 	 От фр. – „Ми­ну­ва­чо, не шу­ми: / вни­ма­вай мно­го да не го съ­бу­диш, 

/ за­що­то тази е пър­ва­та нощ, / в ко­я­то гор­ки­ят Ска­рон е зад­рямал.“
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Ста­ри­ят раз­в­рат­ник оста­вя след се­бе си сред мно­го­то си 
пи­са­ния един не­съм­нен ше­дьо­вър „Le Roman comique“63 и 
пла­ни­на от дъл­гове. Ведна­га след не­го­ва­та смърт же­на му 
оста­вя hôtel de l’Impécuniosité в ръ­це­те на кре­ди­то­ри­те, ка­то 
взе­ма със се­бе си са­мо ня­кои лич­ни вещи. На два­де­сет и пет 
го­ди­ни, осем пре­ка­ра­ни в гри­жи за съпру­га ин­ва­лид, Фран­
со­аз се оказ­ва в съ­ща­та бед­ност как­то пре­ди бра­ка, но то­зи 
път е в състо­я­ние да се погри­жи за се­бе си и по­ло­же­ни­е­то 
ѝ на вдо­ви­ца я ос­во­бож­да­ва от вся­как­ви връз­ки на за­ви­си­
мост. Освен то­ва, се­га поз­на­ва об­щест­во­то и е мно­го кра­си­ва. 
В то­ва от­но­ше­ние всич­ки сви­де­тел­ст­ва са еди­но­душ­ни: „Има 
оча­ро­ва­тел­на фи­гу­ра, по-ви­со­ка от по­ве­че­то же­ни и с ху­ба­ви 
про­пор­ции, ху­бав овал, кра­си­ва и фи­на, ма­кар и смуг­ла ко­жа, 
го­ле­ми чер­ни очи, прекрас­на гар­ва­но­во чер­на ко­са, по-ско­ро 
го­ле­ми, ме­сести ру­би­не­ни уст­ни и всич­ки зъ­би, доб­ре офор­
мен нос, ху­ба­ва гръд, ху­ба­ви ръ­це и ху­ба­ви китки… Така да 
се ка­же, ед­на не­о­бик­но­ве­но апе­тит­на христи­янка“.

„Пре­да­ност­та“ на Фран­со­аз е пре­ди всич­ко стра­те­ги­чески 
избор. Вдови­ца­та на Ска­рон ре­ша­ва да се скрие под кри­ло­то 
на „вяр­ва­щи­те“ и след ка­то по­лу­ча­ва пен­сия от Ан­на Ав­ст­
рийска се пос­ве­ща­ва на ми­ло­сър­д­на дей­ност и въз­пол­з­вай­ки 
се от сил­на­та мре­жа от връз­ки, нат­ру­па­ни в До­ма на без­па­
ри­чи­е­то, за­поч­ва из­кач­ва­не­то си по свет­ска­та стъл­би­ца на 
па­риж­ко­то об­щество. Внима­тел­на, от­во­ре­на, ду­хо­ви­та, Фран­
со­аз прив­ли­ча мъ­же­те със сво­я­та кра­со­та и ус­по­ко­я­ва же­ни­
те със сво­е­то бла­гон­равие. Тя при­те­жа­ва във вис­ша сте­пен 
из­куст­во­то да се ха­рес­ва без да се ком­про­ме­ти­ра, да бъ­де 
край­но об­щи­тел­на, но непристъпна. Всич­ки зна­ят, че не е 
би­ла без­раз­лич­на към насто­я­тел­но­то ухаж­ва­не на кра­си­вия 
мар­киз Ви­лар­со, но ни­кой не е в състо­я­ние да ка­же кой от 
два­ма­та, „цен­на­та“ или „раз­в­рат­ни­кът“ е над­делял. Един­ст­ве­
но­то си­гур­но е, че Фран­со­аз съ­у­мя­ва да спе­че­ли сим­па­тии­те 
на мар­ки­за Ви­ларсо. Дори при­я­тел­ст­во­то ѝ с Ни­нон дьо Лан­
к­ло, прос­ло­ву­та­та кур­ти­зан­ка, ко­я­то тол­ко­ва скан­да­ли­зи­ра 
ка­то­ли­ческа­та пар­тия, ма­кар и да да­ва по­вод за съм­не­ния 

63 	 От фр. – „Ко­ми­чен роман“.
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за естест­во­то на тях­на­та връз­ка не за­мъг­ля­ва ней­на­та ре­
пу­тация. На ста­ри го­ди­ни Ни­нон ще за­я­ви на Сен Ев­ре­мон: 
„Ска­рон бе­ше мой при­я­тел, же­на му ми доста­ви без­б­рой удо­
вол­ст­вия с раз­го­во­ри­те ни, но с вре­ме­то ми се сто­ри пре­ка­
ле­но не­лов­ка в лю­бовта“.

След ка­то си спе­чел­ва бла­го­во­ле­ни­е­то на хер­цо­зи­те Ри­ше­
льо и Д’Ал­б­ре и на тех­ни­те съпру­ги и ста­ва близ­ка с мар­ки­за 
Мон­шо­в­рьой, Фран­со­аз по­лу­ча­ва достъп до вис­ше­то па­риж­ко 
об­щество. По-къс­но тя ще си спом­ня за то­зи пе­ри­од ка­то най-
ху­ба­ви­ят в жи­во­та ѝ, ко­га­то не иска ни­що дру­го, ос­вен „да 
бъ­де до­бър при­мер и да има одоб­ре­ни­е­то на honnêtes gens64. 
Наисти­на все­ки ден тя ве­че­ря в до­ма на мар­ки­за Се­ви­не или 
при Ма­дам дьо Ку­ланж и то­га­ва се сре­ща с Ма­дам дьо Ла­
фа­йет и Ла­рош­фу­ко, с Ги­йе­раг и с абат Те­тю, и е оце­ня­ва­на 
за ней­ния „при­я­тен и изу­ми­тел­но пра­ве­ден дух“, за спо­соб­
ност­та ѝ да раз­каз­ва, за нес­рав­ни­мия такт, с кой­то „умее да 
ласкае“. И имен­но те­зи ка­чест­ва спе­чел­ват на стра­на­та на 
Ма­дам Ска­рон при­я­тел­ст­во­то на Ма­дам дьо Мон­тес­пан още 
пре­ди да ста­не лю­бов­ни­ца на краля.

Фран­со­аз и Ате­на­ис се за­поз­на­ват в до­ма на Д’Ал­б­ре и 
то­ва сла­га на­ча­ло­то на ед­но при­я­тел­ст­во, ко­е­то се дър­жи на 
тън­ко­то рав­но­ве­сие меж­ду въз­хи­ще­ние и съ­пер­ни­чество. 
Прео­до­ля­вай­ки раз­ли­ка­та в про­из­хо­да, тях­на­та страст към 
сло­вес­на­та фех­тов­ка ги обе­ди­ня­ва, въ­о­ръ­же­на с оръ­ди­е­то на 
ин­те­ли­ген­т­но­ст­та, ост­ро­у­ми­е­то, иро­ни­я­та, еле­ган­т­но­ст­та: 
не­по­бе­ди­ма­та Мор­те­мар от­кри­ва във вдо­ви­ца­та на Ска­рон 
достой­на съ­пер­ничка. Жела­ни­е­то на Фран­со­аз да се от­крои 
си­гур­но не е би­ло по-мал­ко от то­ва на Ате­на­ис, щом из­по­
вед­ни­кът ѝ я мъм­ри: „Зав­ла­дя­на сте от ва­ша­та ин­те­ли­гент­
ност. Ако бях без­ми­лостен към ва­ша­та сла­бост, щях да ви 
на­ре­дя ут­ре в до­ма на Ри­ше­льо да напра­ви­те, та­ка че Ма­дам 
дьо Мон­тес­пан да блести са­ма без да си съ­пер­ни­чи­те с нея“. 
Но ни­то ед­на от две­те да­ми то­га­ва не мо­же да пред­по­ло­жи, че 
след ня­кол­ко го­ди­ни тях­но­то съ­пер­ни­чест­во ще се пре­вър­не 
в непри­ми­ри­ма не­навист.

64 	 От фр. – по­ря­дъч­ни­те хора.
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През 1668 го­ди­на с цел да да­де по-го­ля­ма ста­бил­ност на 
сво­я­та свет­ска мъд­рост и да се пред­па­зи от из­ку­ше­ни­я­та, 
Фран­со­аз се об­ръ­ща към ду­хо­вен настой­ник и из­бо­рът ѝ се 
спи­ра вър­ху стро­гия абат Гоблен. Искре­но вяр­ва­ща, пре­да­на 
на цър­ков­ни­те ка­но­ни, тя все пак не съ­у­мя­ва да пре­вър­не вя­
ра­та в цен­тър на своя жи­вот и по-ско­ро се стра­ху­ва от Бог, 
вместо да го обича.

С раз­ре­ше­ни­е­то на Гоб­лен Фран­со­аз за­поч­ва нов етап в 
жи­во­та си, ка­то през 1670 го­ди­на при­е­ма да се гри­жи за де­ца­
та на кра­ля с Ма­дам дьо Мон­теспан. Първо­то, ко­е­то се раж­да 
през 1669 го­ди­на и ще ум­ре ед­ва на три го­дин­ки, ве­че е по­ве­
ре­но на кър­мач­ка, но тя по­е­ма в ръ­це­те си вто­ро­то, хер­цо­гът 
на Мен още ед­ва ро­ден и та­ка поч­ти през ед­на го­ди­на съ­от­
вет­но граф дьо Век­сен, Мад­мо­а­зел дьо Нант и Мад­мо­а­зел дьо 
Тур. Как­то ве­че спо­ме­нах­ме, за­ра­ди страх от от­мъ­ще­ние от 
стра­на на мар­киз дьо Мон­тес­пан, съ­щест­ву­ва­не­то на де­ца­та 
тряб­ва да се па­зи в тай­на, вслед­ст­вие на ко­е­то от 1670 до 1674 
го­ди­на Фран­со­аз е при­ну­де­на да во­ди двойст­вен жи­вот, ка­то 
про­дъл­жа­ва да по­се­ща­ва при­е­ми­те в сто­ли­ца­та, но из­бяг­ва 
не­у­доб­ни­те въпро­си и се под­ла­га на кръ­во­пуска­не, за да не 
се из­чер­вя­ва пуб­лич­но, и за­паз­ва най-све­жа­та си енер­гия, за 
да ор­га­ни­зи­ра жи­во­та на по­ве­ре­ни­те ѝ де­ца, не­ряд­ко стра­
да­щи от раз­лич­ни за­бо­ля­вания. Луи XIV, кой­то се при­тес­
ня­ва за де­ца­та доста по­ве­че, от­кол­ко­то Ате­на­ис, има на­ви­ка 
да ги по­се­ща­ва ин­ког­ни­то без пре­дупреж­де­ние в го­ля­ма­та 
уе­ди­не­на къ­ща в покрай­ни­ни­те на Па­риж, къ­де­то е наста­не­
на „дет­ска­та гра­ди­на“ и накрая за­поч­ва да се ин­те­ре­су­ва и от 
де­тег­ле­дач­ката.

„В на­ча­ло­то е по-ско­ро от­б­лъс­нат, от­кол­ко­то прив­ле­чен 
от Ма­дам Мен­т­нон“, ще уточ­ни Ма­дам дьо Кей­люс в ме­
мо­а­ри­те си, „но та­зи ан­ти­па­тия се дъл­жи на ня­ка­къв страх 
от ней­ния та­лант и на по­доз­ре­ни­е­то му, че тя е из­пъл­не­на с 
ду­ха на пре­ци­оз­ни­те, ти­пи­чен за до­ма на Рам­бу­йе, за чие­то 
про­дъл­же­ние и ими­та­ция се счи­тат са­ло­ни­те на Ал­б­ре и Ри­
ше­льо, къ­де­то тя бе блестяла… Дворът се ше­гу­ва­ше с то­ва 
об­щест­во на без­дел­ни­ци, чи­е­то един­ст­ве­но за­ни­ма­ние е да 
ана­ли­зи­рат чув­ст­ва или да об­съж­дат ли­те­ра­тур­ни твор­би. 
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И са­ма­та Ма­дам дьо Мон­тес­пан, ма­кар че в ми­на­ло­то бе из­
пит­ва­ла удо­вол­ст­вие от те­зи раз­го­во­ри, за за­бав­ле­ние на кра­
ля им се по­дигра­ваше“.

То­ва, ко­е­то го ка­ра да про­ме­ни мне­ни­е­то си на пър­во 
място е страст­та, с ко­я­то Ма­дам Ска­рон се гри­жи за де­ца­
та му. Фран­со­аз оби­ча от­край вре­ме де­ца­та, гри­жи­ла се е и 
за де­ца­та на мар­ки­за Йо­ди­кур, ед­на от прид­вор­ни­те да­ми на 
Ма­рия Те­ре­за, ко­я­то имен­но въз ос­но­ва­та на лич­ния си опит 
я пре­по­ръч­ва на Ате­наис. Но май­чин­ска­та неж­ност, ко­я­то тя 
де­мон­ст­ри­ра към мал­ки­те съ­щест­ва, ко­и­то са ѝ из­ця­ло по­ве­
ре­ни, е ряд­ко сре­ща­но чув­ст­во в аристокра­тич­ния свят и още 
по-мал­ко сред крал­ски­те фа­ми­лии за вре­ме­то си. И мо­нар­
хът, кой­то в раз­рез с тра­ди­ци­я­та е из­пи­тал ця­ла­та неж­ност 
на Ан­на Ав­ст­рийска, от­к­лик­вай­ки на чув­ст­ва­та ѝ „с вза­им­
ност, мно­го по-сил­на от та­зи, ко­я­то по­том­ци­те от съ­щия ранг 
обик­но­ве­но из­пит­ват към май­ки­те си“, е по­ра­зен: „Знае да 
оби­ча дъл­бо­ко, тряб­ва да е при­ят­но да се усе­ща лю­бов­та ѝ“, 
от­бе­ляз­ва той.

Ос­вен то­ва го по­ра­зя­ва достойн­ст­в­о­то и спо­кой­на­та 
уве­ре­ност, с ко­я­то гу­вер­нан­т­ка­та при­е­ма по­се­ще­ни­я­та му. 
Мадам Ска­рон не пра­ви ни­що, за да се са­мо­из­тък­ва: при­
сър­це взема са­мо доб­ро­то на де­цата. Неза­ви­си­мо от сла­ва­
та си на „пре­ци­оз­на“ в раз­го­во­ри­те си с не­го не се стре­ми 
да из­г­леж­да ду­хо­ви­та, за­бав­на, не­достъп­на ка­то Ате­наис. 
При нея сло­вес­но­то из­куст­во е в служ­ба на здра­вия ра­зум 
и бла­го­ра­зу­ми­е­то е съпро­во­де­но от из­к­лю­чи­тел­на ре­зер­ви­
ра­ност. Мадам Ска­рон тряб­ва да е из­г­леж­да­ла из­не­над­ва­
що раз­лич­на от же­ни­те, с ко­и­то е свик­нал да живее. Не е 
им­пул­сив­на и под­в­ла­ст­на на наст­ро­е­ни­я­та ка­то Ма­дам дьо 
Мон­тес­пан, ни­то от­стъп­чи­ва ка­то Мад­мо­а­зел дьо Ла Ва­
ли­ер, ни­то ам­би­ци­оз­на и го­то­ва да му се са­мопред­ло­жи ка­
то без­б­рой­ни­те прид­вор­ни да­ми, ко­и­то се над­пре­вар­ват, за 
да прив­ле­кат вни­ма­ни­е­то му. И той из­пит­ва лю­бо­пит­ст­во 
към не­о­би­чай­на­та да­ма, чи­е­то по­тек­ло крие ко­ре­ни­те си в 
бой­ния съ­рат­ник на не­го­вия ве­лик пред­шест­ве­ник Ан­ри IV, 
би­ла е съпру­га на пок­ва­рен пи­са­тел и след ус­пе­хи­те си в 
свет­ския жи­вот се­га се пос­ве­ща­ва ка­то жри­ца на де­ца­та му. 


